
 

  

HERRENS FREMSTILLING I TEMPELET Luk 2,22–40 (kortere form: 2,22–32) 

Da den tiden som Moseloven foreskriver 

for en renselse, var over, tok Maria og 
Josef Jesus med opp til Jerusalem for å 
fremstille ham for Herren, i 
overensstemmelse med Herrens lov, der 
det heter: «Enhver førstefødt av 
mannkjønn skal være viet Herren,» – og 
for å ofre «et par turtelduer eller to 
dueunger», slik som Herrens lov sier. 

Nå var der i Jerusalem en rettskaffen og 
gudfryktig mann ved navn Simeon. Han 
ventet på Israels trøst, og Den Hellige 
Ånd var over ham. Ja, Den Hellige Ånd 
hadde latt ham vite at han ikke skulle dø 
før han hadde sett Herrens Salvede. 

Drevet av Ånden kom han nå til templet. 
Og idet foreldrene førte barnet inn for å 
utføre det som Loven påbød, tok han det 
i sine armer, priste Gud og sa: «Nå, 
Herre, kan du la din tjener fare i fred, for 
ditt løfte er oppfylt! For mine øyne har 
sett din frelse, som du har gjort rede for 
alle folkeslag: Et lys som åpenbarer deg 
for hedningene, en herlighetsglans om 
ditt folk Israel.» 

Gdy potem upłynęły dni ich6 
oczyszczenia według Prawa 
Mojżeszowego, przynieśli Je do 
Jerozolimy, aby Je przedstawić Panu. 
Tak bowiem jest napisane w Prawie 
Pańskim: Każde pierworodne dziecko 
płci męskiej będzie poświęcone Panu. 
Mieli również złożyć w ofierze parę 
synogarlic albo dwa młode gołębie8, 
zgodnie z przepisem Prawa Pańskiego. 

A żył w Jerozolimie człowiek, 
imieniem Symeon. Był to człowiek 
prawy i pobożny, wyczekiwał 
pociechy Izraela, a Duch Święty 
spoczywał na nim. Jemu Duch Święty 
objawił, że nie ujrzy śmierci, aż 
zobaczy Mesjasza Pańskiego. Za 
natchnieniem więc Ducha przyszedł 
do świątyni. A gdy Rodzice wnosili 
Dzieciątko Jezus, aby postąpić z Nim 
według zwyczaju Prawa, on wziął Je w 
objęcia, błogosławił Boga i mówił: 

«Teraz, o Władco, pozwól odejść 
słudze Twemu w pokoju, według 
Twojego słowa. Bo moje oczy ujrzały 
Twoje zbawienie, któreś przygotował 
wobec wszystkich narodów: światło 
na oświecenie pogan i chwałę ludu 
Twego, Izraela». 



 
Khi ấy, đủ ngày thanh tẩy theo luật 

Môsê, cha mẹ Chúa Giêsu liền đem 
Người lên Giêrusalem để hiến dâng cho 
Chúa, như đã chép trong Lề luật Chúa 
rằng: “Mọi con trai đầu lòng sẽ được gọi 
là người thánh thuộc về Chúa”. Và cũng 
để dâng lễ vật cho Chúa, như có nói trong 
Luật Chúa, là một đôi chim gáy, hay một 
cặp bồ câu con. 

Và đây ở Giêrusalem, có một người tên 
là Simêon, là người công chính, kính sợ 
Thiên Chúa, và đang đợi chờ niềm ủi an 
của Israel. Thánh Thần cũng ở trong ông. 
Ông đã được Thánh Thần trả lời rằng: 
Ông sẽ không chết, trước khi thấy Ðấng 
Kitô của Chúa. Ðược Thánh Thần thúc 
giục, ông vào đền thờ ngay lúc cha mẹ 
trẻ Giêsu đưa Người đến để thi hành cho 
Người những tục lệ của Lề luật. Ông 
bồng Người trên cánh tay mình, và chúc 
tụng Thiên Chúa rằng: 

“Lạy Chúa, giờ đây, Chúa để cho tôi tớ 
Chúa ra đi bình an theo như lời Chúa đã 
phán: vì chính mắt con đã nhìn thấy ơn 
cứu độ của Chúa mà Chúa đã sắm sẵn 
trước mặt muôn dân, là Ánh sáng chiếu 
soi các lương dân, và vinh quang của 
Israel dân Chúa”. 

When the days were completed for their 

purification according to the law of Moses, 
Mary and Joseph took Jesus up to 
Jerusalem to present him to the Lord, just 
as it is written in the law of the Lord, Every 
male that opens the womb shall be 
consecrated to the Lord, and to offer the 
sacrifice of a pair of turtledoves or two 
young pigeons, in accordance with the 
dictate in the law of the Lord.  

Now there was a man in Jerusalem whose 
name was Simeon. This man was righteous 
and devout, awaiting the consolation of 
Israel, and the Holy Spirit was upon him. It 
had been revealed to him by the Holy 
Spirit that he should not see Death before 
he had seen the Christ of the Lord.  

He came in the Spirit into the temple; and 
when the parents brought in the child Jesus 
to perform the custom of the law in regard 
to him, he took him into his arms and 
blessed God, saying: “Now, Master, you 
may let your servant go in peace, according 
to your word, for my eyes have seen your 
salvation, which you prepared in the sight 
of all the peoples: a light for revelation to 
the Gentiles, and glory for your people 
Israel.” 


